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HAPİsTE TERCüMAN

Prof. M.TAYY1B OKlç

GİRİş

TeJ.'cümanlığın ehemmiyeti - Beşeriyet tii.rihinde tercümanların rolü
daima nlühim olmuştur. Bilhassa devletler arası siyasi ve ticari münase-
betlerde ve adli işlerde bu ehemmiyet hiç bir zaman küçümsenemez.
Tercümanlık veya terceme işi, mühim olduğu kadar, zor, çetin ve o dere-
cede mes'uliyetli bir iştir; çünkü bu işle meşgul olanlar, onu, hangi dil.
den yaparlarsa yapsınlar, daima hataya düşmek tehlikesine maruz ka.
lırlar. Meşhur Arap alim ve ediplerinden el-Cahız'ın Kitabu'l-Qayawiin
adlı büyük eserinde, Aristoteles'le ilgili bir metnin nakli esnasında da
söylediği gibi, tercüman, bir feylesofun sözlerini, tam manası, gerçek
metodu ve diğer incelikleriyle hiç bir zaman nakledemez. Bunun en gü-
zel örneğini, Hindistan'ın meşhur Brahman şairi Rabindranat Tagore'un
Mısır'a yaptığı bir seyahat esnasında- "doğrudan doğruya ingilizce yaz-
dığı eserler dışında hinduca yazdığı kitaplarını da ingilizceye terceme
etmesini" isteyenlere verdiği şu cevap teşkil eder: "Hinduca yazdığım
eserler, kendi fikirlerimi ihtiva etmiş olsalar bile, onları ingilizceye ter-
ceme etmekten acizim; zira bu tercemede İngiliz dili, hinduca için el-
verişli değildir" 1.

Yabancı dillerden arıipçaya yapılan ilk tercemeler - Tıb, kimya,
ilmi nücftm, harb san'atı ve diğer bazı disiplinlere dair kadim kitapları
arapçaya ilk çevirenin tlalid İbn Yazld 'İbn Mu'awiya olduğu rivayet
edilir. Kendisi ayın zamanda şair ve hatib idi. Hicri 85/704 senesinde
vefat ettiği bilinmektedir. Bu tarihlerde bile Hazreti Peygamberin bir
çok sahabisi henüz hayatta bulunuyordu 2. Gerçi bu kitapların bizzat

)

1 Bkz. al-Kutub, Maeallatu'l-Azhar, (al-I$:ahira1373/1953), XXV. 247: Dr. TaM al-}Ja-
cir!, Ta\)rreu nuşüşin Aris!ü!aliyya fI Kitabi'I-}Jayawan li'I-Ca~ (Musta\)rae min Maeal\ati
Kulliyyati'ı-Adab).

2 Daha fazla bilgi için Bkz.: 'Abdu'I-}Jayy al-KattanI, Kitabu nizami'I.1.ıukÜInati'n.Na-
bawiyya al-musamma at-TariitIbu'l-idariyya (ar-Ribil!, tarih"iz) II, 267-268.
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kendisi tarafından terceme edildiği kat'} olarak bilinmernekte ise de,
hiç olmazsa onun için tereerne edildiği düşünülebilir. İbnu'n-NadIm'iIl
verdiği bilgiye' göre, yukanda zikredilen sahalarda onun için terceme
yapan şahıs İstafan al-~adim'dir. 3 Müellif, bazı mühim kitaplan muh.
telif dillerden terceme edenlerin' bir listesini de vermiştir 4.

Terciiman kelimesi - Tarcuman kelimesinin cem'i taracim ve tara-
cima, masdan ise, tarcama şeklinde gelir. Terceme, kökü dört harfli
(rubiCi, Quadrilitere) olan bir fiildir; bir başka ifade ile, dört harfi de
asli olan kelimelerdendir (i ' ~ ,.) 'w). Bununla beraber, onun üç harf-
li (tulati, Trilitere) (i' ~ ' .)den) geldiğini ve başındaki (l w il (t)
harfinin zaid olduğunu ileri süren al-CawharI S, sonradan bazı filologla-
rın itirazlanna maruz kalmıştır6•

Tercüman kelimesinin üç şekli vardır:

J -::Turcuman ( iJl.•..j): Fu'luliin (iJ')\l..) vezninde, 'unfuwiin (iJlp)
tipindedir 7.

2 - Tarcumiin (.:.ıı"'"; j ): Fa'luliin (iJ')ll.;) vezninde, rayhuJı:iin
( iJ~.)) tipindedir8•

3 - Tarcamiin (iJ~'j): Fa'laliin (iJ')\l.;) vezninde, za'fariin (iJI~j)
tipindedir9•

Bu üç şekilden en çok kullanılan ve en çok şöhrete ulaşmış olan
şekil, tareuman kelimesidir,

3 İbnıı'n-Nadlm. al-Fihrist (al-l}:"hira 1348), s. 340.
4 Aynı eser, s. 340-342.
5 İsmii'U al-Cawhari, aş-ŞiJ:ı1i.l:ıTacu'I-luğa wa şıJ:ıiiJ:ıu'I-'Arabiyya (TaJ:ı~i~ AJ:ımad 'Ab-

du'I-Cafür 'AHar), Mısır 1377, V, 1928.
6 Bkz. az-Zabidi MuJ:ıammad Murtaçla, Tiicu'I.'arüs (Mısır 1306), VIII. 21ı.
7 Bkz. al.Cawhari, aş-ŞıJ:ıiiJ:ı,V, 1928; İbn Man~ür, Lisiinu'I-'Arab, Bayrüt 1375/1956,

XII, 66; al.Fimziibadi Macdu'd-Din MuJ:ıammad. al-l}:iimüsu'I-MnJ:ıit (al-l}:iihira 1319), IV, 84;
Caliilu'd.Din ..as-Suyüti, al-Muzhir fi 'ulümi'I-luğa wa anwii'ih1i.,(taJ:ı~i~ MuJ:ıammadAJ:ımad
Ciidi'I-Mawlii wa 'Ali MuJ:ıammad al-Baciiwi wa MuJ:ıammad Abi'I-Façll Ibriihim, at-Tab'atu't-
tiiniya, al.l}:iihira, tarihsiz), II, 24.

8 Bkz. al-Cawhari, aş.ŞıJ:ıiiiJ, V. 1928; al-Firüziibadi, al-J).iimüsu'I-MuJ:ıit, IV, 84, as-Suyü-
li, al-nfuzhir, II, 24; az-Zabidi, Tacu']_farus, VIII, 211.

9 Bkz. al-Cawhari, aş-ŞıJ:ı"J:ı.V, 1928; al-Firüzabadi, al-J).iimüsu'I-MuJ:ıit, IV, 84; İbn Man-

'~ür, Lisanu']-'Arah, XII, 66: «(f'U7.:~ l~5.\" t ~J1 j:J.I u'J" iJl"'";;.J1l )3; az-Zabidi.
Tiicn'I-'Arüs, VIII, 211: .ıÇl:... U. {.~i <.::"-! iJ~j: 4""'; L. yl::..~1 ",:...l• .j ,::..,1.).1 il
.,' w ı;:,r i .I.!AJI U- t.J.•.•£. o..J~.J eS J' J~ i
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Tercii~aIl.!D-.--1arifine,--gelince, bunJl_;_'~diLtefsircisi:'.C .:ıld~ll ),
"kelamı bir; dildeııhaşka.bir-.dile terceme_veya. nakleden'-'IOveya_Hüse~
yinIGzıriı Kadri'nin tarif ettiğigibi "bir lisanınsözlerini,!liğed)ir!isa~
na ait sözlerle terceme ve ifade eden", "mecazen: bir başkasının amal
ve ~Ji:;ısı&!!;1.ifdi;~~kle mükellef olan"l! kimse şeklinde açıklamışlar~
di~.-"'-

Garp leksikografları, dragoman veya drogman tabirlerinin arapça
tercuman kelimesinin muharref şekli olduğunda hemen hemen müttefik-
tirler. Bununla beraber bazı riıuahhar Arap müellifleri, kelimenin aslı
üzerinde tereddüde düşmüşler ve onun arapçıi mı yoksa arapçaya gir-
miş ecnebi bir kelime mi olduğunu kesin bir surette belirtmedikleri gibi,
arapçada kullanılan terciiman tabirinin, drogmanın arapça bir şekli mi
olduğu hususunda yine mütereddit kalmışlardır 12.

Gayet tabi'ıdir ki, arapçadan başka diğer sami dillerde de bu kelimec

ye benzer ve bu manaya yakın sözler mevcuttur. Mesela aramice turge~
mana, ası1ri-babilce targumanu, ibranice targum13

, keldanice (garbi ara-
mice) targeml4 gibi. Şunu da ilave edelim ki, Ahdi Atik'ın araınice terce-
mesi de targum ismini taşımaktadırl5.

10 . ((<.>?-1 ;;;J J\ ;;;J Cr"&~ -.si ,(ys:JI r:-;~<.>.1JII) Bkz. İbn Man~ür, Lisanu'l-
'Arab, XII, 66; al-Cawhari, aş-ŞıJ.ıaJ.ı,V, 1928: az-Zabjdi, Tacu'I-'Arus, VIII, 211: al-I):astallanj,

İrşiidu's-sari ila şarJ.ıi ŞaJ.ıiJ.ıi'I-BuJ:ıari,Mişr, 1307, X, 248.

II Hüseyin Kazım Kadri, Türk IUbatı (İstanbul 1928), II, 134; Bkz. Keza Ahmed Vefik
Paşa, Lehce-i Osmanl (tab-ı cedld, Derisaadet 1306, ll, 1008); Lügat-i Nilel; İstanbul, tarihsiz,

s. 228; Şemsuddln Sami, Kamus-i Tiirkl, (Derisaadet 1317). s. 395.

12 Mesela Türk asıllı Badru'd-Dln MaJ.ımüd al-' Aynı (AntepH, ö. 855/1451), nin 'Umdatu'l-

I):arifişarJ.ıi ŞaJ.ıiJ.ıi'I-BuJ:ıariadlı eserinde: ({'-!f JJ.J Y"r-o Y'.J i) (İstanbul, 1308, I, 99),

(1~)i1 j~.J 'Y'J~ : J::,.J ı..!J" 4;1 :J::,.J1) (VIII, 521); Abu'I-Hasan MııJ.ıammad
as-Sindi (ö 1I38/1726)'nin Haşiyatu Sunani İbn Maca (Mışır 1313) adlı kitabında

(i ı..!.r J='.J Y J'" j~.J il (I, 41);MuJ.ıammad Murtaçla az-Zabidi (ö. 1205/1790)'nin "Tacu'l-

'arus" adındaki kamus şerhinde ''''; Ij;..r-""'; .:ıli J> YJ~ .ıl ı..!.r Y' ~.J ••• )

Iö. 1192/1778 : 1s".JJ.ı,JI J.~.J. w•...j1..l~,,] {{l~ 4Lo; ,j")\>' .y~Ahmed Vefik

Paşa, Lekee-i Osman,' (İstanbul 1306) dc "aslı ibrani" demektedir (s. 1008).

13 Webster's New International Dictionnary (Springfield, Mass. U.S.A. 1948), Second Edi--

tion, s. 781/11.
14 Antanİlts Bartal, Glassarİnm ınccliae ct İnfimae Latİnitatİs Regnİ' Hnngariae, Lipsiae

1901, s. 230.
15 HLes versions arameennes qui port.ent le non1 de Targoıım (traduction) 50nt des paraph-

rases ou traductions frequemment accon1pagneesd'un commentaire plus ou moin5 bref" (Edou-
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Drogman tabiri - Drogman tabirine eski yunanca ile eski latincede
rastlanmaz. Bununla beraber, ortaçağ yunancasında görülen dragouma-
nos 16 tabiriyle yine aynı çağ latincesinde görülen dragumanus, dragoman-
nus, drocmandus, turchimannus şeklindeki tabirlerinl7 bu iki dile italyan-
cadan, sonradan girmiş olduğu anlaşılmaktadır.

Drogman, drogoman, drugemen, dragoman, truchement, trucheman
şeklinde fransızca metinlerde görülen tercüman sözünün tarihi ise XII.
asra kadar uzanırl8• Aynı tabirin ispanyolcadaki şekli trujaman, katalan-
cadaki şekli de torsimani'dirI9• halyancada ise dragomano tabiri görü.
lür20• Drogman ve dragoman şeklinde ingilizeeye de girmiş olan bu tabir21,
almancada dragoman22, macarcada dragomcin23, boşnakça (Sırp-hırvatça)
da yine aynı telaffuzla dragoman24 şeklindedir. Dragoman tabiri, rusça25

ard Montet, Histoire de la Bible, Paris 1928, p. 9. Bkz.: La Grande Eneyelopedie dans la direc-
tion de pimI Auge, Paris (s. d. )XXX, 937: "Targum, nom applique aux traduetions juives de
la Bible en arameen".

16. N. II. AN~pınTH, ETYMOAOrıKO AE81KO THL KOINHL NEOEAAHNI-
KHL, A0HNA 1951, p. 56.

17 Du Gange, Glossarium ad Scriptores mediae et infimae" Graecitatis in quo Graeca voca~
bula novatae signifieationes, Paris 1943, Tomus Primus (Appendix ad Glossarium mediae et infi-
mae latinitatis), p. 78; Antonius Bartal, Glossarium mediae et infimae Latinitatis Regni Hungari-
ae, Lipsiae 1901, p.230. Bkz. Keza E. Littre, Dietionnaire de la langue française, Paris 1889, II,
1243 ii.

18 E. Littre, Dietionnaire de la langue française, II, 1243 ii; iV, 2371 IIlI.; P. Boissiere,
Dietionnaire analitique de la langue frap.çaise, 6e ed. Paris (s.d.), pp. 439, 441, 537; Paul Auge
(sous la direction de), Larousse du XX sicele en six volumes, Paris 1929, II, 969 ii.

19 E.Littre, Dietionnaire de la langue française, Paris 1889, LV, 2371 IIlI.
20 Encielopedia haliana di scienze, lettere ed arti, Milano 1932, XIII, i97 III.

21 Webster's New International Dietionary, second Edition, Springfield, Mass. U.S.A.,
1948, p. 781 llL; The Encielopaedia Britaniea, Fourteenth Edition, London-New York 1929,
Volume 7, pp. 568 1II-569 ii; The Shorter Oxford English Dietionary on Historieal Principles,
prepared by William Little,H.W. Fowler, J. Coulson, revised and edited by C.T. Onions, Second
Edition, Volume I, 558 IIlI.

22 Friedrieh Kluge-Alfred. Götze, Etymologisehes Wörterbueh der deutsehen Spraehe,
Fiinfzehnte völlig neubearbeiteteAnflage, Berlin 1951, s. 144; Der Grosse Broehaus, Leipzig
1930, V, 170 II.

23 Revai Nagy Lexieona az Ismeretek Eneiklopediaja, Budapest 1912, V, 730.
24 Milan Vujaklija, Leksikon stranih reCi i izraza, Beograd 1954, str. 251.; Dr. Laszlö Zol-

tan, Turcizmusok es Arabizmusok aBaıkan Szerb-Horvat Nyelvben Elöfordulô idegen, de Szla-
vizillt szavak gyüjtemenye, Budapeşt 1912, p. 27; Fr. Miklosieh, Lexieon Palaeoslovenieo-
Craeeo-Latinum, Vindobonae 1862-1865, s. 175.

25 Bolşaya Sovetskaya Entsiklopediya (Moskva 1952), XV, 161/II; Slovar' Sovremennogo
Russkogo Literatıirnogo yazika, Moskva-Lemngrad 1954. (Izdatel'stvo Akademii Nauk SSSR),
III, 1883 II.
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ve bulgarca26 olmak üzere diğer Slav dillerine de girmıştır. Ancak bu
tabir, Birinci Cihan Harbinden sonra, zikretmiş olduğumuz bütün bu
dillerde, tamamen kalkmamış olsa bile, nadiren kullanılır bir kelime
olmuştur.

Terceme ve tercüman arasındaki fark - Şemsuddin Sami, tercüman
ile mütercim arasındaki farkı şöyle izah etmiştir: "Tercüman ağızdan
ve mütercim ise kalemle terceme edene derler"27.

Terceme tabirinin; bir ke1amı, bir dilden başka bir dile çevirmek
inanasından başka diğer bazı manaıarı daha vardır. Mesela:

ı --'Terceme, "bab" unvanı manasına gelir'; yani bir kitaptaki
bölüm (chapitre) başlığına bu isim ıtlak olunmuştur. Al-BuI:J.arI'nin
AI-Cümi'u'ş-Şal;ıil;ı'indeki çeşitli bab isimleri böyledir; zira bu isimlerle,
onlarİn. ait oldukları bab içerisinde ne gibi konulardan bahsedileceği
anıatılmaktadır. EI-BuI:J.ad bazan bu başlıklarda, yani tercemelerde,
her hı.mgi hukuki bir mesele ile ilgili olarak kendi görüşünü de ima yolu
ile anlatmağa çalışmıştır. Bu sebeple onun hakkında "fılf.hu'I-Bul:J.ad
fl taracimihi" (al-Bul:J.ad'nin hukuki görüşleri, kitabının bab başlıkların-
dadır) denilmiştir. (Bak :r>:astallani,İrşadu's-Sad, Bülak 1304, I, 24).

2 - Terceme, bir kimsenin hayatını ve eserlerini anlatmakmana-
sında kullanılmıştır. Türkçede sık sık geçen "terceme-i hal" (hal terce-
mesi) veya "teracim-i ahval" tabirleri bu manadadır.

3 - Aynı dilde olsa dahi bir kimsenin sözlerini daha vazıh veya daha
mufassal bir şekilde başkasına anlatmak keyfi:yetine28de terceme denil-
miştir. Bu yazımızda ayrıca ba~is konusu edilen İbn Abı>asile halk ara-
sında Abü--C;:;'~~atarafından yapılan böyle birtercümanlık işi, bunun en
gü!_ı:ı~öriieğiniteşkil eder.

Bunlardan başka tercüman tabirinin, bektaşi ıstılahiarı arasında
kendinehas bir manası vardır. Bu manaya göre "tercüman sözü, mey-
danda (dar) adı verilen yerde (özürdar) denilen ayetle salat ve selamdan
sonra okunan bir nevi özür dileme yerinde kullanılır bir tabirdir"29. Bu

26 Reçnik na sıvremenniyaBılgarski Knijoven ezik (Bılgarska Ak"demiya na Naukite),

Sofiya 1955, s. 290. ("Dragoman" ve "dragomanin").
27 Kamu;.i Türld, Derisaadet, 1317, s. 395.

28 .r=-T i~ •.ı-.i \:,1, •.•-)S" rj Al.'Ayni, 'Umdatu'I.Jı:.iiri, X, 667.
2<' Zeki Pakalm, Osmanlı Tarih Deyinıleri ve Terimleri Sözlüğü, İstanbul 1954, III, 459.
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özür' dileillenin metni şöyledir: "Allah, Allah, yuzum yerde, özüm dar-
da, erenler' huzurunda, hak Muhammed, Ali divanırida, canım kurban;
tenim tercüman; bu hakirden incinmiş, gücenmiş can karda şIar var
ise, dile gelsin, yol. ile yoldayız; Allah, ey valiah, erenler, kimsenin hakkı
kalmasın, hakkı olan gelsin, hakkını alsın. Zira bu meydan Muhammed,
lli divanıdı~. Erenler hu, dost"30..

Dilmaç tabiri -,Tercüman veya mütercim manasını ihtiva eden ve
garp dillerinden bir çoğu ile farsçayada girmiş bulunan diğer bir tabir
ise, "dilmaç" kelimesidir ve türkçeden geçmedir3l. Biraz şekli değişnıiş
olarak hemen hemen bütün Slav dillerinde, macarcada (tolmaes),
almancada (dolmetsclıer) ve diger bazı garp dillerinde bu tabire rast-
lanı~.

Finlandiyalı alim P [aul] JYRKANKALLIO, bu kelimeye ayrı bir
etüd tahsis etmiştir32. Bu etüdünde müellif Türkçenin Kazak, Karaçay,
Kaza~~Tatar, Karaim, Ku~an, Kıpçak, Özbek, Azeri, Türkmen ve Os-
manlı gibi muhtelif lehçelerindeki telaffuzlarıyle birlikte, çeşidli .Slav
dillerindeki şekillerini de vermiştir. Eski bulgarca "tılımaç", yeni bulgar-
ca "tılmaç", boşnakça (sırp-hırvatça) "tumae" (eski şekli "tolmae"),
slovence "tolmae, tolnae", çekçe "tlumae", lehçe "tlumaez", rusça
"tolmaç;' ve slovakça "tlmae".

Finlandiyalı alim e h~r hususta muvafakat etmeyen, bazı fikirlerini
reddeden Macar müsteşriklerinden Prof. J. Nemeth, aynı mevzua ayır-
dığı bir tetkikinde33, dilmaç kelimesinin şimali tiirkçeolup, bazı 'şarki
Avrupa dillerine peçenel,çeden geçtiğini ileri sürmüştür.

Tercümanların dil bilgisi -l{ıı~r~!i~~ygllIllberin, çeşitli hükümdar-
lara gÖnderdiği elçilerin, gittikleri yerin dillerini bilen kimselerden ol-
maları gayet tabiidir. Farsça, yunanca, habeşçe, kıpti~e gibi o zamanın
belli başlı dillerini bilen Vllııua dili olarak konuşan kiınseler Medine'de
va:dı. YazımıZıh bir başka yerinde ismi geçen meşhur sahabi ve vahiy

30 Zeki Pakalın, Ay~i yer.
31 J:Iablbull1ih Amüzk1ir, Ferheng-i Amüzkiir, Tehl'an 1333 (çap-ı snvvem), "Dilmiie" (mn-

tercim, hemzeban) maddesine bkz.

32 Zur EtynlOlogie Yon russ. tolrnac "dolmetselıer" und seiner türkischen Queııe (Stndia
Orientalia, edidit Societas Orientalis Fenniea, XVII /8) Helsi~ki 1952.

33 Zur Geschichte des V;T ortes tolmacs, "dolınetseher", Budapest (Acta Orientalia Hung.,
Tomus VIII, Fase. 1.) 1958;



katibi Zayd İbn Tiibit,AI-Mas'üdi'nin bildirdiğine göre, yukarıda zik.
rettiğimiz bu dört dili, Medine'de bulunan bu milletlere mensup kimseler-
den öğrenmişti 34. İbn 'Abdi Rabbih, bu konuda dahageniş malumat
vermiş veZayd. İbn' Tiibit'in, farsçayı İran hükümdarının elçisinden,
yUiııın~aYiIlazreti Peygamberin hacibinden, habeşçeyi ve kıpticeyi -de
Yine' Hazreti Peygamberiıı iki hizmetçisinden öğrendiğini zikretmiş-
tir 35.
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Başka ~aynaklardan da anlaşılacağı veçhile gerek Bizans impara-
toru Hir~kı, gerek Mısır idarecisi Mu~awJı:ıs ve gerekse İran şahi, yan-
larında. arapçaya vakıf tercümanlar bulunduruyorlardı. Ai~ZahabI
(748j1347)'ninrivayetine gÖre, Hirakl'in nezdinde, 'arabçası fasih,
konuşkan biriidam vardı (r>\S01 J!S' '~.;J4 ~ ~J'~ 15ü).36'Alii'uddIn
'Alı al-Muna~Ial-HilıdI (975/1567) ise, mezkur şahsın arabçayı fasih
ôlarak bilip yazdığınıilave etmektedir 37.

Mısır hükümdarı MuJı:aw~s'ın tarcümanı'nın da arabça yazmayı
bildiği kaydedilmektedir. (~.;J4 '.,..~) 38.Hz. Peygamberin mektubunu
keııdisine getiren lJiiıib ibn. abi Balta' a'yı bir gece huzuruna 'getirip
ondan _bazı malumat isteyen hükümdar MuJı:awlps'ın yanında tercüma-
nından' başka kimse yoktu 39.

Keza lJIra Arabları tarafııidan geçimi temin edilerek gönderilen
ve tercümanlık vazifesini de deruhde eden "Arab işleri ile meşgul" bir
katib, İran hükümdarının sarayında bulunuyordu 40,

Al-~al~aşandI, Mısır'daki devlet katiblerine mahsus olmak üzere
yazdığı büyiik ve mühim eserinin (.l~':l'1 ~L~..,ci ~':l'1 L:'"") ayrı bir
babında, katiblerin yabancı dilleri (~i 0 WlI ) bilmeleri lazım geldiğine
işaret etmektedir. Müellif, yabancı dillerle: türkçe, farsça, yunanca,

34AI-Mas'iidi, At-Tanhlh wa'I-İ~riif, al-l):ahira 1357/1938, s. 246: .:ı- ~.u4 .!JJ5 ~ i)

L{.rJ':l'1 .ı.. j..i
35 AI-'İJı:du'I-Farid, al-l):ahira 1363/1944,IV, 161.
36 A~-ZahahI, Şamsu'd-DIn Mul:ıaınınad, Tarlgu'I-İslam wa 'fahaJı:atu'I-Maşahlr wa'l-

A'lam, al-l):ahira 1367. (I, 298).
37 Kanzu'l-'Uınınal fI Sunani'I-AJı:waliwa'I-M'al, Haydarahad 1313 (V, 306-307, no.

5182).
38 Calalu'd-Dln as-Suyiiri, J;Iusnu'I-Mul:ıa(!arafl Abbari Mişra wa'I-l):ahira, al-l):ahira,

1321 (I, 47).
39 Aynı eser (I, 47).
40 G. Rothstein (Die Dynastie der Lachmiden in al-Hira, Berlin 1899,.s. 130)'a istinaden:

Prof. Dr. MuhammadHamidullah, Le Prophete de !'Islam, Paris, 1378{1959.(I, 240).
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"

frellkçe, herberice, sudanca, ve arahçadan haşkahiitun diğer dillerı
kasdettiğini ifade etmektedir,41.

Terciimanlar, sadık, doğ~u, ve ışının ehli kişiler arasından seçilir'~
ler. Doğruluk yolundan sapıp yanlış tercemeler de yapmış olanlar eskik
değildir. Nitel~im Büyük İskender'in şark hiikümdarlarından hirisi.!1e
yolladığı hir elçiyi misalolarak zikrederler 42.

'Hüküiıidiirların saraylarında bulunan hususİ terciimanla.r

Hükiimı1arların saraylarında .b,ususi .terciimanlar bulunuy~rdu.
Halife Ma'mün'un, sarayındlOt rumca, kıptice (eslfi Mısır dili); nabatice
ve diğer dilleri bilen te:ı;ciimanlar mevcud idi43~Bizans imparatoru VII.
Konstantin'in, Al-Mul,üadir bi'.lliih'a 305/917 tarihinde g~nderdiği el-
çilere t~rcümanlık yapan kimse: "Abü 'Umay~ 'Adiyy ibn 'Abdi'I-BiiJ.d
at-Tarcumiin" idi 44.

Harezm fakihlerinden muteziH 'Abdu'l-Cahbiir ibn an-Nu'miin
(808/1405), Timurlenk ile İhnu ijaldün arasında vaki konuşma esna-
sında tercümanlık eden zattır. Timurlengin emriüzerine İbnıi ijaldün
tarafından Mağrib ülkesinin tavsifine dair yazılan eser, keza Timur-
lengin emriüzerine yine bu zat tarafından arabçadan "moğolca"ya
(j;J.liJl...u1 JI) terceme edilmiştir 45.

Anadolu Selçuklulannın devlet teşkilatında da tercümanların rolü
biiyük idi. İbnu Bibi'ye göre, divanda, sahib-i a'zam'ın (yani vezirin)
sağında ve .solunda miinşiler (divan katibleri )ve tercümanlar bulunur-
du 46. Alauddin Kaykubad zamanında selçuk divanında dört münşİ ve
iki tercüman vardı. Bunların adedi sonradan artmıştır 47.

.. '41 Al-I$:alJı:aşahdI, Şubl;ıu'l:A'şa, Al-I$:amra 1331/1913 (I, 145, 166). Bkz. keza: Walther
Björkman, Beitriige zur Gesehiehte der Staatskanzlei im islamischen Agypten, Hamburg 1928,
s. 45-46.

42 Bkz. Al-Cal;ıi~, Kitabu't-Tac. fI AblaJı:i'I-Muliik, taJ.ıJı:IJı:uAJ.ımad Zak! Başa, Al-I$:ahira
1322/1914, s. 123.

43 Bkz. Ar-Raşld ibnu'z-Zubayr, A~-Zabii'Iru wa't-Tul;ıaf, al.Kuwayt 1959. (s. 103, ~ 119),
44 Aynı eser (s. 130-139 ~ 161-164).

45 'AbdurraJ.ıman İbnlJaldı1n; At-Ta'rff bi'bui 1Jaldiin wa riJ.ılatuhii garban wa şarJı:an,
TaJ.ıJı:IJı:uMuJ.ıammad ibn Tawlt at-Tand al-I$:ahira 1370/1951. s. 369 ve Not 1,373,374,379).

46 Bkz. Ord. Prof. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti Teşkilatına Medhal (Türk
Tarih Kurumu Yaymlan, seri VIII, no. 10), İstanbul 1941, s. 96.

47 Bkz. aynı eser, s. 97.



~"";';:'. ::.'
_.:.c._ .•.... _',<

~::~.;~~'(\.
Osmanlı İmparatorluğunda tercümanların ehemmiyeti daha büyük

olmuştur. Viyana'ya kadar uzanan bu muazzam siyasi teşekkülün hu-
dudları içinde ve dışındaki müteaddid yabancı ve bilhassa garb dillerini
konuşan unsurlal'la devletin temaslarını bu tercümanlar temin etmiş-
lerdir. Bunlardan bazıları, türkçeye ilmi eserler terceme edecek kadar
gal'bdillerinde kuvvetli idiler. Mesela, Belgrad'tatercüman olan Bos-
na'lı Osman ibn Abdirrahman,meşhur yunan hakimi Dioscorides tara-
fından kaleme alınıp da Mathioli tarafından latinceye terceme edilen
"Materia Medica" isimli eserin nebatat kısmını türkçeye çevirmiştir. Ter-
cemenin mühim bir hususiyetiIii, nebatların türkçe isimleri yamnda boş-
nakça karşılıklarının da bulunmuş olması teşkil eder. Bu tercemenin
bir, kaç yazma .. nüshasına İstanbul ve Saraybosna kütübhanelerinde
tesadüf edilmektedir 48.

Evliya Çelebi'nin Seyahatnamesinde bir çok tercümanların isim-
lerine tesadüf edilmektedir (Mikel tercüman4\ tercüman başı PanayotSO
gibi).

Hammer ve Jorga'ya istinaden Aurel. Decei, İslam Ansiklopedisin-
deki ."Fenerliler" maddesinde XVII. asır tercümanlarına dair şu bilgiyi
vermektedir:

• "Daha 1657 de latinceyi pekiyi bilmediği halde, 50 sene Bab-ı Ali-
nin tercümanlığını yapan Zülfikar Efendi yerine, İmparatorluk sefaret
heyetinin ilk tercümanı Panayoti Nikusius tayin edilmiştir. Giritte
K~prülü Ahmed Paşa'nın arkadaşı olan bu zat, İmparatorluğun dış
~iyasetinde ilk memuriyet almış olan Rumdur" 51.

Şemsuddin Sami, Osmanlı İmparatorluğundaki üç çeşit tercüman-
dan behsetmektedir: a) Tercüman-ı Divan-ı Humaylln ("HuzUr-ı ma'-
ali-i Hazret-i Padişahiye çıkan süfera gibi bazı zevata nezd-i Huma-
yı1n-ı Şahanede tercümanlık eden ve Bab-ı Alide tercemeye müteallik
evrak-ı resmiyyeye bakan zat"); b) Sefaretler ma'iyyetindeki tercü-
man; c) Vilayet tercümanı (Valiye tercümanlık ve vilayetin konsolos-
larla olan muhaberatını idare eden me'mllr) 52.
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48 Bkz. M. Tayyib Okiç, Matioli u turskom prevodu (Gajret, Sarajevo, jauuar 1940, ss.
11-12); ve Dr. Abdulhak Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim, İstanbul 1943, s. 185.

49 Evliya Çelebi, Seyahatname (İstanhul 1928), VII, 231.."Elçi Paşa ider: "Baka peIid-i
anid Mikel tercüman".

50 Ayın eser, İstanbul 1928' VIII, 454 .•"Tercüman başı Panayot nam kefere ...••
51 İslam Ansiklopedisi (İstanbul 1945), IV, 548.
52 Kiimus.i Turk!, Derisaadet, 1317. s. 395.
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Şahıs ismi veyavuıf ,:ılarak tercümantabiri - Tercüman kelimesinİn
şahıs ismi veyavasıf olarak da kullanıldığı göriilmektedir. Nitekim, meş-
hurAt~Taı::cu:man ibn Huraym ibli abi Tabma53, at-Tarcu~anibnŞ~ıi~
(k:ionanisbeten Bağdad'da at-Tarcumaniyya adi altındabir mahalle
bulunmaktııdır)5\ at-Tarcuman>at-TünisI.diyc adlandırılan Mayork~lı
'Abdullah ibn 'ALdillah ismindeki üıiIü mühtedi55 gibi zevat bunami~
saIdir.

Tercüman yetiştirenmüesseseler ~ Küçükbirşehir cumhuriyeti
olan Adriyatik'deki Dubrovnik, Osmanlı İmparatorluğu hududları için-
de ticari kolonilerini kurmaları ve umumi olarak ticari münasebetlerini
tesis etmeleri neticesindetercümanlık ve mütercinılik müessesesi bakımın-
dım müstesna bir ehemmiyet kesbetinişti. Fermanlar da dahilolmaküzere,
Türklerin Dobrovnik'etevcih ettikleri yazılar, ilkin boşnakça ve kiril
harfleriyle,yazılıyordu. Ancak tuğralar ve müteakiben yazıların tarih-
leri türkçe idi. Bazı vesikalann ise, hem türkçe hem de boşnakça metin-
leri vardı. Bu vesikaların bir kısmı Dr. Çiro Truhelka, Lyuba Stoyano-
viç, Fr, Mikloşiç, Karlo Kovaçve Glişa Elezoviç taraflarından neşre-
dilmiştir. Sonraları bu usulün kalkdığına ve resmıevrakın yalnız türkçe
olarak yazıldığına şahid oluyoruz.

Boşnakça veb6şnak 'alfabesiyle (Bosançitsa) yazılmış mektuplara
gelince, bunların yalnız müslümanlar ile Dubrovnikliler arasında ve
hususı mahiyyette olarak kaleme alındığı görülmektedir. Bunların bir
kısmı Dr. Çiro Truhelka tarafından neşredilmiştir. Mahalli dille yazılmış
vesikalar hiç şübhe yok. ki Boşnaklar ile diğer yerli mühtediler tarafın-
dan kaleme alınmıştır.

DubrövnikIiler O~manlılara' yalnız ticari münasebetlerde değil,
sahib oldukları ticari imtiyazlara karşılık olmak üzere bazı siye,si hiz-
metlerde de bulunmuşlardır; Nitekim hıristiyan devletlerinin askeri

53 Macdu'd.Dln MuJ.ıammad ibn Ya'küb Al.Fayrüzab1idi, AI.J):amüsu'I-MuJ.ıir, AI I):ahira,
1319 (IV, 84).

54 YaJı:üt Aı.I,Iamawl, Mu'camu'I-Buldan, Bayrut 1375/1956 (II, 22).

55 Bu zatm hıristiyanlık aleyhinde 823/1420 tarihinde yazdığı "TuJ.ıfatu'I-Arlb fi'r.Raddi
'ala AWi'ş-ŞalIb" isimli eseri meşhurdur. Eser Tunus'da 1290. ve Mısır'da 1895 tarihlerinde tab
edilmiştir; 'matbu türkçe tercemesi de vardır (İstanbul 1304). Bkz. I,Iacl -traHfa, Kaşfu'~.ıunün,
Yaltkaya - Kilislineşri, İstanbul 1360/1941. (I, 362); Bağdadl İsma'lI Başa, Hadiyyatu'l-
'Arifın, Kilisli - İnal neşri, İstanbul 1951. (1,.468); Bursah MeJ.ımed Tiilıir, Osmanlı Müellifleri,
İstanbul 1333 (I, 247, not2). Latin harfli son türkçetercemesi İstanbulda 1385/1965 senesinde
neşredilıniştir. ("Bedir Yayınları" No. 27): Abdullah Tercüman, "Hıristiyanhğa Reddiye."
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hareHtıve -siyasi hadiseler hakkında gizlice topladıkları malumatı
türklere vermekle vazifeliydiler; Bu gibi ;ap'orla;a karşılık sultanınon~
lahı' gönd.erdiği iltifatHrane ve müteşekkirane cevabıara, BaşveHlet
.Arşivinde bol mıktarda tesadüfedilmektedir. '

_ " Dubrovnik Cumhuriyyetinin Osmanlılara karşı yaşsal bir durumda
'olmasi ve onlarla sık sık siyasi ve ticari münasebetlerde _b.ulunmaları,
türk diline vakıf kimselere şiddetle ihtiy~c. hissettirmiştİ. Hatta "Türk
Kaİıçİlaryası" diye ayn bir büro tesis edildiğinden dolayı, kafı miktarda
ter~üııüına(Dragoİnan) lüzum hasıl olmuştu. "Dil gençleri"ill (Mladiçe-
yezika) yetiştirmek için sureti mahsusada İstanbula taleb e -gönderiliyor-
du: Her sene İStanbula haraç götüren elçilerle birlikte giden İni' tiılebe-
nın bursları 17. asırdagihıde4 kuruş idi. Bunundışında' bıınlarayol
ID'iısrafları ile kendilerine Türk dilini ve Arab alfabesıniöğretecek lıoea-
]arınııi ücreti de ödenirdi, Hatta Dubrovnik'e döhü'ı>humechııri driıgo'-
İMı~lıkhizmetine başladıktan sonra.'kendilerlne arada sırada ihtisasiçin
ücretli' veya ücretsiz izinler verilirdL Vazifelerine ilkin dragömıtn' mua'-
vim olarakbaşlayanbu kimselerın maaşigünde dört kuruştu. Asil dra~
goman olunca maaşları artırılırdi.Mesela 1640 tarihinde ölen Lavrenci
Goliebo'nun yerine dragoman olarakoğlu'Pavle Goliebo 6 kuruşyev-
miyyeile (prosalario dragomari.i) tayin edilmiştir. Fakat 1610 tarihinde
vazifesine başlayan Joarllıes Milli II kuruş yevmiyyeile tayin edilmiştir;

İstanbulda burslu olarak yetiştirilen tercümanlardanbaşka Dub-
r~vnik'e celbedilen- hıristiyan (ekseriya Ermeni) "türkçe hocaları" tara-
fından yetiştirilen tercümanlar da vardı. Bu gibi hocalar ekseriya haraç
elçileri tarafından angaje edilip, Dllbrovnik'e getirilirdi. Fakat müsaid
hir hıristiyan hoca bulununcaya kadar muvakkaten bir müslüman ho-
ca da angaje edilebilirdi. Böyle bir misale 1617 tarihinde tesadüf
edilmektedir (TurCin doh;og vladanja i lijepög drzanja da poducava pis-
mo tursko privremeno dok se na dje drugi ıicitelj hriscanin).

Herhangi bir yanlışlığa meydan vermemek için bu gibi hocaların
,maaşları kadının huzurunda ödenirdi.

Dubrovnik dragomanları iki çeşid idi: resmi, daiıni ve muvakkat
tercümanlar; ,Bunların itibarı büyüktü. Çünkü bazan onlara mühim
siyasi ve diğer fonksiyonlar da veriliyordu. Türk topraklarında vazifeli
bulunan dragomanlar hükümetlerine türkçe olarak mektub yazarlardı.

Dragomanlar Dubrovnik'de iken, "Türk Kançılaryası"nı ida:-e eder-
lerdi. Bu kançılaryada türkçe ve arabça yazılmış bütün vesaik toplanıp
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muhafaza edilirdL Bu vesikaların büyük bit kısmı zamanla kaybolmuş
veya itlM edilmiştir. 1808 ile 1819 tarihlerindeki fransız işgali esnasında
en çokimha edilenler türkçe vesikalar olmuştur. Avusturyalılar tara"
fından Viyanaya götürülen türkçe vesikaların bir çoğu da keza kaybol-
muştur.

Dubrovnikde(XIX. asrın ilk yarısında) son türkçe tercUmanlar,
Miho Beniç ve NikolaRadelj idiler.

.. Halen Dubrovnik arşivinde muhafaza edilen türkçe vesikalann
sayısı on bini aşmakt~dır. Bunların büyük bir kısmını Prof. Fehim Efen-
diç tasnif ve tedkik etmiştirs6.

Üç büyÜk İslam Şark dilli olan arabça, türkçe ve farsçayı,
-Fransa'da genç fransızlara öğreterek onlardan bir tercüman (dragoman)
.zümresi yetiştirmek fikri Colbert'e aittir. İlk defa 1669 senesinde onun
tarafından ortaya atılan bu fikir, ancak 1721 senesinde, Jezvitlerin ida-
resi altında bulunan Louis-Ie-Grand kollejindebir Dil Gençleri Şubesi
(Sectiondes jeunes de langues) nin açılmasıyle tahakkuk safhasına gir-
miştir. Bu şubenin talebeleri, Şark dilleri okuyan genç Fransızlardan
müteşekkiIdi ve buradan çıkanlar, sonradan ihtisas için İstanbUı'a gön-
derilirlerdi. Fakat bu müessese, Fransız ihtilali ile yıkılmış sa da "Direc-
toire" ve "Empire" devrinde, 1833 tarihinde, yine Louis-Ie-Grand Kol-
lejinde tekrar açılmıştır. Buradan me'zun olanlar, Yaşayan Şark Dilleri
Okulu (Ecole Nationale des Langues Orientales Vivantcs)'na girerler-
di. Bu okulun diplomasına sahip olan gençler ise, Hariciye Vekaletinin
emrinde tercüman tayın ediliderdi. 1902 tarihinde dragoman ve inter-
prete zümreleri birleşmiştirsT.

Fransadakine benzer bir başka dil gençleri okulu, İtalya'nın Vene-
dik şehrinde daha XVI. asrın sonlarına doğru açılmış bulunuyorduss.

Esasen dragoman tabiri, İstanbul ve umumiyetle Yakın. Şarktaki
Avrupa sefaret veya konsolosluklarında bulunan resmı tercümana ıtlak
olunurdus9. Bugün bile, Avrupanın muhtelif şehirlerinde tercüman ye-

56 Tafsilat için bakımz: Febim Efendiç, Dragomani i kaneelarija turska u Dubrovniku (in:
Gajret, kalendar za 1940 g., Sarajevo 1939, ss. 157-165). -Umumi olarak Dubrovnik arşivin.
deki Türkçe vesikaları için Bkz.: Dr. Hazım Şabanoviç, Dubrovnik Devlet Arşivindeki
Türk vesiiı:alan (T. Tarih Kur. Belleten'i, Ankara 1966, XXX 119, ss. 390-437).

57 Daha fazla bilgi için bkz; Larousse du XX Siecle, (Paris 1928), IV, 180. Bkz. keza Piene
Larousse, .Grand Dietiomıaire Universel du XIX, Siecle (Paris 1866), IX, 985.

58 (... l'istituzione di una Scuola .di.giovani di !ingua) ,bkz. Enciclopedia Italiana di seienze,
lettere ed arti (Milano 1932), XIII, 197.

59 Larousse du XX siecle (Paris 1929), II; 969.
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tiştiren. okullar vat9.ır. Mesela İsviçre'hin Cenevre"şehrinde üniv'ersiteye
bağlı bir tercüman mektebi vardır. {Ecole d'interpretes de l'Univet"
site de Geneve) 60. Keza Paris'te, Katolik Enstitüsü Edebiyat Fakül-
tesinebağlı, bir yüksek TercümaIllık ve terceme Enstitüsü (L'Institut
S~pe:ritmrd'jnterpreta~iat et de traductıon) bulunm~~tadır6ı.

HADIsTE TERCUMAN

Ku;'an"ı Kerım'de "dillerin çeşitli" olduğun~<ın.6~ba~sedili:ı;sede,
tercüma,n "',tabiriIle hiç rastlanmaz,. Hadisi, şerif te ise" bu tabi~;marı1f
manasiyle "k~ll~nıldığı gibi; buna y~kın başka manalarda da kiillanılmış
tır. Buruara ayrıca temas edilecektir.

Hazreti Peygamberin vahiy katiblerinden biri olan meşhur sahabi
Zayd ibn Tabit, Rası1lullahın. emriüzerine, Yahudilerin-diğer VilTyant-
larda Süryanilerin-yazısını on yedi- başka varyantlarda on beş,.on se-
kiz-gün içinde öğre~ıcliğini söylemekte, sebeb olarak da, ma¥emiyyet
endişesini öne sürmektedir. Zira Hazreti Peygamber, yahudi yazısiyle
yazılmış mektublar alıyor ve hiç bir kimsenin (.b-IJ5') ve bil~assa
Yahudilerin bunları okuyup -mu~tevasına muttali olmamaları gereki-
yordu. Bunun içindir ki Hazreti Peygamber, itimad ettiği böyle bir zata
bu mühim vazifeyi yüklemiştir. Zayd bundan sonra Hazreti Peygambere
g~len mektubları okumuş, yine de, onlara b,itaben Hazreti Peygııinberin
ıIl.ektublarını yazmıştır. Bundan anlaşılmıştırki, arıilii yazıyi bilmeyen
Yahudiler, Hazret-iPeygambere ,kendi yazılarıyle, yine arapça olarak,
mektuplar yazmışlardır. Bahis m'evzuu olanhadisin metni şöyledir:

63. [.lı.j.rJ .\,j J. "':".;l>.r ,:ıl':'''" ,L;;JI '-il J.i ~.\ •.. '~JI '-!1.:ı:1 JLö
.r (oy..;. IlA II :.u J,.<; .'-i ~L; 64~.ul •••.\A..- ~.J .y.,. .öı1J....- L.S~I ~ JI

60 Dört bene evvelinekad~r bu mektebde Arapçayı okutan, meşhur mısn alimlerinden
Prof. Dr. ZakiAli idi. Halen bu dersi Cezairlialim prof. Mahmüd BÜzüzü okutmaktadır.

',"', . - - ..
.,61 Bkz.Le MO';':ae,14. XII. 1966 (H.F., L'Institut Cıitholique de Paris, a la veille d'une

profo;'de transformatian; pres de dix mille etudiants).
62 Ar-Rüm suresi (XXX), ayet 22: 0')\:,:.\." u"';,:!I.J .:..1.,...]1 ~ -.;4T .r.J II

.((~\)i.JPI'
63 AI-Buğar!, Kitabu't-Tarl1Ji'I-Kablr, HaydarilMd ad-Dakan 1363 (II /1, 347, no. 1278).

Burada metninİ verdiğiİniz "mawşül" hadisi, ~~Bub-ari "mutalIal.<:" olarak, al-Camicu'ş-ŞaJ-:ıIl:ı'inde
(VIII, 120), de dere etmiştir. Bkz. Cedvelno 1.

64 ıı;;'uSa'd:(bkz. 70 no.lı notumuza), II, 358: ~.öıIJ ••• - .öıIJ.".....; i.\i U
., .J Jl. ,<:,.\11 -k.J
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, .

: Jt:;J.6S.;..l.,.o; ,Jl~L; .11 o.).}",op ~ 6:k'.öıIJj'lld.;'.Ii, 'Jl.:-:J1 ıS!

JI .u ¥~, ,68~""':'-iJ .c:.J..::i'. 67«(~L:S'~ ~>t:.:ıS L. JL; .66~>t: yl:f J fS,i

, .69 "::)1 I.r.=f' i~i ;,.;1.;>1 .> ~>t:

Allah ile kul arasında tercüman meselesi - Ünlü sahabi 'AdI ibn Ha-
tim'in70 rivayet ettiği bir hadiste, Hazreti Peygamber,Allahın iuya~et

65 Buraya kadarki metin başka ı:iÜshalardaeksiktir.
6h At.TabariinI, al.Mu'camu'I.Kablr, Fatih kütüphauesi İstabuL.No. 1198, vr: 40 a:
'~.J1":.yl:S' h.:ıl 0rl

Ayıiı ye~: ~>t:yl£ fil .:ıı " .Jrl; At.TirmiC]I,X, 182:pı .:ıı Jrl
~.>t:";'l:S'.o
AI.Mu'camu'I.Kablr,vr. 46 b: J:lcil - ~~rıı yl::5' fS .:ıı ~ J+i'

~~rıı f-i.:ıı
. İbn Sa'<I,II,358: ~4rıl Jt:; ,,I ,~I~,JI yl:f fS.:i' '~ J~ •••

aynı eser (II, 358)::~J1:I\'yl::f fS
.AM D~wiid, III, 218, No. 3645:.0 .::...l.::t 'f-J ..,ı.. .öıl~ ,.öıIJY"J Jrl
,~-'f'yl:5'""

, '67 İb;u Sa'd, II, 358:J.>.1 ı•.ı~,:,ı ..,..•. 1 'i U:-U! .:,. ..,..::f~~ <li i

A1~M:u'camu'I.Kabir;46b: ,,\;.1 Jf ı•.ı~ .:ıı ..,..•. 1 'iJ ..,.I:JI.:,...,..::f <.~~ <li i
aynı yer: l~ ,:,1 O,}'I .~i -~ ~.ı:<li i A1.M':"'camu'I.KabIr,40 a: ~X .:,.TL.
~L:S' ~,

İbn Sa'd, II, 358: ıJl::f ~ ~~i .:,.1 L. ,.öılJ ,JL;; At.Tirmi~I, X, 182:
yl:S' 'j.,' ~ft .:,.T L. '.öıIJ JI •

Abii DawÜd: III, 318, No. 3645: ~L:S'~ ~J1: .:,.TI • .öı1.JJi

68 İbn Sa'd, II, 358: fr~ "':'-i .:,.J!I J <:..1..:;
At.Tiriııi~r X, 182.: .u .ı.:..W'~J~' "':'-i "'i,)
'A1.Mu'çamu'I.KabIr, 40 a: cil••,' ~ ~ "':'-i .r. t;
İbnu Sa'd, II, 358.: -V op t:"" J ı;:..ı..:; AI.Mu'çamu'I-Kablr, 46b, iki yerde:
o? t:"" J l.;:•.1.".::>; ,
Abu Dawiid, III, 318, no. 3645.: ci.l.. ~ fr~ ~ 'il ~.r.t> ,.C:.J..::i

69 A1.Bu1JarI,VIII, 120: i~i ~ -.;1;1 J ..,::f 'f-' ..,ı.. .öılj.... '.,r..u .::...;5" ~
"::11I.r.=f'
AI.Mu'çamu'I~Kabır, 40a: 1.>.;5" \~i .u 1;1 J r-JI ..,..::fl J .u ..,..::fl .::..:5::;

ayni yer: .u ..,..::fi .::..:s" .::....w ICLJAbii Dawiid, III, 318, no. 3645: ..,..::5'i .::..:5::;
."ıı ..,..::fI~I .u l.;>1J ..,..::fl~\ .J

70 'AdI ilin ,:e:atimibn 'AbdiIlah ilin Sa'd at-Ta'! Abii Tarif, ünlü sahabi ve meşhur şair
I;Iatim at-Tii'I'nin babasıdır. Hicretin dokuzuncuveya onunen senesinde'ihtida etmiştir. Irak
seferlne iştirak eden 'AdI, Cemel vak'asmda Hazreti A1i'nİntarafıııı tutmuş ve Muaviye ile
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\~.,

gününde bütün kullanyle konuşacağım, bu konuşma sırasında araJann"
da söylenecek'sözleri terce:ine 'edecek bir tercümanın bulunmayacağını
ifade buyurmuştur (..:ilI 0ı ~ ,:i..l"AJI iy. ..:il1....K".. J ')II -1>1.,. ~ lo
.:ıli-,j ~ J) 71.

Yine aynı zatın rivayet ettiği diğer iki uzunca hadisde de, az farkla,
aynıifade tekrar edilmektedir 72.

Buradaki tercün:ıan tabiri ""asıra", manasına, y~ni Allah ile ,kuı
arasında hiç bir vasıtamn bulunmayacağımanasına 73 gelmektedir.

Bizans İmparatorunuıi, Hazreti Muhamed'den gelen bir mektup üze-
ı1~e ,tercüman vasıta~ıyle mallimat istemesi - Hazreti Peygamberin
Bizans İmparatoru HerakIiyus'a hitaben yazmış olduğumektub, Dil;ıya
ibn JjaUfa aI-KalbI ile Bizansın Busrii (I.Iawriin)valisi vasıtasiyle gönde-
~iliniştir. Hadiseyi etraflıca anlatniakla beraber, mezkur mektubun met-

mÜzakere ed~cek hey'etin azasmdan olmuştur. İştİrak ettiği Sıffin muharebesinde üç oğlunu
k;'ybetmiştir. KMe'ye yerleşen 'Adi 68/687-688 tarihiiıde vefat etmişm.-Bkz. İbnu'l-Atlr, Us-
du'I-Gaba, III, 392-394; Aı.'AsJı:alanl,al-İşaba, II, 468-469, No. 5475; İbn Sa'd,at-'fabaJı:a-
tu'I-Kubra, Bayrüt 1377/1957 (VI, 22); A. Shaade, 'Adı b. l,Iatim (Encyelopediede !'Islam, nou-
veııe edition, Leiden 1955, i, 200-201). Bkz. cedvel No: ıe

7l'Al-Bu\ı.ar!, al-Cami'u'ş-ŞaJ:ıl1:ı(VII, 198).Diğer varyantlariçin bkz. ayıneser (VIII, 202):

'.:ıla: j .c.:ı J .c.:ı ~ "U ....K".. ')i \ .\>'1 ~ L.; Muslim, al-Cami'uş-ŞaJ.ıl1:ı(II, 703):

-. .:ıL.-:j .c.:ı J .c.:ı ~ ,..:ilI ......K::_ ••••~i\ -1>1.,. ~ Lo; at.Tirmi~I, as.Sunan (IX, 252):

. .:ıla:J .~ J <:.:~~J :i..l:AJI(y' "U "...;s:"..')I\ ~J ü" ~ Lo; İbnu Maca, as-Sunan (I, 66):

. .:ıL.-:j.c.:ı J.c.:ı ~ '''U ....K".. ')i i -1>1.,. ~:.. Lo; AJ:ımad ilin l,Ianbal, al-Musnad (IV,

,256,377): •.:ıla: j .c.:ı j .c.:ı ~ 'J,:, J f ~J ....K".. ')i i -1>1 .,. ~ L. Şerhlerden bkz.
mesela: Badru'd-Dln MaJ:ımüdal-'Ayni, 'Umdatu'ı-ıs::ari rı ŞarJ:ıiŞa-J:ıl1:ıi'I-Bu\ı.ar!(X, 666; XI,
600); Muş1ibu'd-Dln aı.ıs::astaııanl, İrşadu's.S1ir1li ŞarJ.ı1ŞaJ.ıl1:ıi'I-Bu\ı.1ir1(IX, 299; X, 441);
Muhyi'd-Dln YaJ:ıya an-Nawawl, Şarhun 'alaŞaJ.ıl1:ıi'l.İmamMuslim ilin al-I,Iaccac al-ıs::uşayrl,
al-ıs::ahira1283 (VII, 101).

72 Al-Bu\ı.ar!, al-Camiu'ş-ŞaJ:ılJ.ı(II, 1l3) J .~ ",-OJ ,..:ilI C.S~ ~ r -1>1 ~ (

. .:ıL.-:j ~J y~ .c.:ı ayın eser (IV, 176): .r~J .W;, iY. r-ı>l ..:il1~J

.<1 r--:-;:"" .:ıL.-:; "~J .c.:ı; al-'AynI, 'Umdatu'ı.ıs::arl (IV, 302; VII, 548); al-ıs::astaııanI,
İrşadu',s-SarI (III, 17;, VI,49).

" 73 As:SindI abıl'I-I,Iasan MuJ:ıammadilin 'Abdi'I-Hadl,l,Iiişiyatuu 'ala Sunani ibn Maca
(bi l,Ianıişi Sunani İbn Maca), Mlşr 1313 (I, 41): . .:ı}\ ci '-b.IJ~ -.;\ ~I)I j
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nini ,de ihtiva eden ve AI-Bu!}arIileMuslim ve Aı.ımadilin l;Ianbal'a,
muhtelif senedlerleulaşmış bu oldulş.çauzun,hadisin ilk. ravisi, Abu
~ufyan Şl!-!}ri~ml;Iaı::baHJmawi'dir. Abu Sufyan'dan bu hadisi nakleden
sahabi 'Abdullah ib~ 'Abbas'dır. Ondan 'Ub~ydullah ibn;AJ.ıdillah ibn
'Utba ve bundan da Az-ZuhrI nakletmiştir. Ancak Az-ZuhrInin ra'Vile-
rinden itibarenyollar aynlmaktadır. Mesela: Ya'lj:.ub'danAlpnad ibn
l;Ianbal; Şali~ ibn Kaysan'dan (İbrahIm ibnSa'd, bundan da İbrahIm
ibn l;Iamzayoliyle) ve Şu'ayb ibn abI l;Iamza'dan (Abu'l-Yaman al.
l;Iakam ibn Nafi' kanaliyle) AI-Bu!}arI;Ma'mar'dan (Hişam ve Ondan
İbrahim ibnMusa ile 'Abdurrazzalj:.ve ondan da 'Abdullah ibn Mul:ıam~
n;ı.adyoliyle) AI-Bu!}arI;keza Ma'mar'dan (dört ravi, yani Mul;ı.ammad
ibn Raft, İbnu ~bI'Umar, 'Abd ibn l;Iumayd ve İsl,ıa~ibn İbrahIm al-
:e:an~alIyoliyle) Muslim de aynı hadisi almışlardır (bkz. yazımızın eki
olari' cedvel nô. IV). " '

Bizi burada alakadar eden tercüman kelimesi olduğu için, hadisin
bütÜn metnini buraya almamakta, sadece yeraldığı kaynaklara işaret
etmekteyiz, Bu mühim mektubun orijinal nüshasının tarihçesini çizip
sıhhatı hususunda itirazda bulunan Buhl ve Caetani'ye sustuT)'ıJm,ce-
vabı, verıın Prof. Mul,ıammad l;Iamidullah olmuştur 74. " "," ,

Hazreti Peygamberin Hirakl'a (Heraclius) gönderdiği meşhur birin-
ci mesaj (Kitab). vesilesiyle nakledilen muhaverede, Hiraklin .Abu Suf-
yana75 tevcih ettiği suaIler ile bu suaIlere Abu Sufyan tarafın,dan veril-
miş cevablar, İmparatol'un tercümanıvasıtasıyle verilmiştir. Bu konuş-
ma esnasında tercümanın zikri (AI-BuIJartve Muslim'in rivayetlerinde)
üç" (hatt~ AI-Bu!}arI'nindiğer bir rivayetindedört) defa geçme~tedir:

74 Mubammad l,IainldulÜih, La lettre du PropMte a'Heraelius et le"ort de l'orign;al (Ara.
biea, Leidim 1955, Tome II, fascieule I, pp. 97-HO). Mektubun metui ve bibliyografyası için
ilynı müeIlifin: 'Maemii'atu'l.wa!a'i!ıi's.Siyasiyya fi'I.'ahdi'n-nabawl wa'l.lJilafaıi'r-raşida' (Ai.
~iihira 1940) isimli eserine bakınız (s. 29-30, no. 26). Bazı Hadis Meseleleri Üzerinde Tedkikler
(İstanbul 1959)'adheserimizde (s. 125) bu mektuba kısaca temas etmiş bulunuyoruz.

75 Abii Sufyan ibn l,Iarb ibn' Umayya ("ŞalJr"), evvela H,ızreti Peygamberin mü1ıim
mulüıliflerinden biri olup, Mekke fethi esnasmda ihtida eden sahabidir. "Ummahatu'I.Mu'-
minln"den olan Ummu l,Iablba ile Emevi hanedanının ilk halifesi Mu'awiya ve askeri
kumandan Yazıd'in babası olan Abii Sufyiin, 88 yaşında olduğu halde 32/653:senesinde vefat
etmiştir. -Tafsilat için bkz. İbnu'I-A!ir, Usdu'I.Giiba, III, 12.13; V, 316; al.'AsIı:aliinl, aı.tş;;:-
.ba, II 178-180, No 4046; bkz. keza: W. Montgomery Watt, Abii Sufyan h.l,larb (Eneyelo.
pedie de l'Islam,nouveIle edition, Leiden 1954, I, 155-156). Bkz .. eedvel No. III.
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birinci defa, tercümanı yanına çağırdığında76; ikinci defa, Abii Sufyan'ın
cevabında bir yalan zuhur ettiği takdirde arkadaşlarının bunu tekzib
etmelerini istediğinde77; üçüncü defa, Hazreti Peygamberin soyunu sor-
duğunda78; ve dördüncü defa ise, Abii Sufyan'ın cevabhirını hulasa edip
kendi müIahazaIannı beyan ettiğinde 79, "tercüman" tabiri kullanılmakta,
fakat tercümanın ismi zikredilmemektedir. Şu var ki, İmparatorun
arabca bilen tercümanı bir kişi idi80• Tercümanın, Bizans İmparatorunun
himayesi altında bulunan, Gassanilerin ülkesinden bir' arab' ol-
duğunda şüphe yoktur. Nitekim İmparator, Hazreti Peygamberin ikin-
ci mesajına verdiği cevabı, Tanniib-i arablarmdan biri ile göndermiştir.

Tercüman kelimesi, Hazreti Peygamberin Bizans İmparatoru He-
rakIius'a gönderdiği mektuba dair olan hadiste ıııüteaddid defalar geç-
mektedir. Bu mühim ve tarihi hadiseden bahs eden hadisler, bazısı hü-
İasaten anlatılmış ve bir kısmına sadece işaret edilmiş olarak AI-Bu1J.a-

'<-;-; J; r--'=' ..;1 u~.(; ..,...; of &L", Jj :-.;l.>-:;J Jl .••
~)I DJ-O:;

~~
79 Al-BulliirI,I/5:

. l..-J; ..,.....;J c...;;

76 (Al-Bulliirl, 1/5) -.;l.>-:; ı...~J r-~ı...~(Al-BulliirI, V /167; Muslim, III /1394)

'-.;La-:.~ı...~ (O, (lV, 3) ";l.>-:;J JW; Hulasaten anlatılan bu hadisin metninde cümle şöy-

ledir: (Al: BulliirI, VIII /213): y ~ ı...~ (o ";l.>-:; l~~ J; J~ 01 Y? <J. 0t".;....J~i J .ı:"1
'f- J,' ..".ı... .öı1J- '",,~1 Bkz. keza AJ.ımad ibn I;Ianbal, Al-Musnad, I, 262.

77 AI"BulliirI, IV /3): -.;1r"./. ı..>.iJ1.r ~)I ILA.j;\.... JI ""l.••••:i J; : -.;L.-:;J Jl; (o
0-,,-0:; y.lS' 0\.; <..s~ Diğer rivayetler için bkz.: AI-BuIJiirI, I/S, V /167, VIII/121; Muslim,
111/1394; Al;ımadibn I;Ianbal, AI-Musnad, 1/262.

78 AI-BulliirI, IV /3 ~)I IlA. ..,...,j ..:...,f '" jj : -.;L>-:;J Jü (; Muslim, III/1394,

AI.BullarI, V 1168: ~ ~;'Z-~ ..:...:).J~ : ";l",,:;J Jlj i"
AJ.ımad ibn I;Ianbal, Al-Musnad, i /262: ~)I ILA...,.....; ..:...,f '" jj :-.;l.>-:;J Jlj i"

-Diğer' rivayetler için bkz. Al-Bu1JiirI, IV 13, V 1168 ve Muslim (III 11395). HuHisaten
anlatılan bu hadisin metninde oldukça farklı şu cümle geçmektedir (al.Bu1JiirI Viii 1121):

.~jı...OJ .ı:;~y &...:--> tb-JyÖ' L. 0\) 01'" J:ô : 0l.>-:;ıJ JW

Bkz. Keza A!.ımad ibn I;Ianbal, al-Musnad (1/263). Aynı hadis hulasaten Abü Diivüd'un
asoSunan'ında (IV 1335, No. 5136) ve at-Tirmi~I'nin asoSunan'ında (X, 183-184) da geçmekte,
fakat, tarenmiin tabirini ihtiva etmediğinden dolayı burada bams mevzuu edilmemiş bnlun-
maktadır.

80 al.:&astalliini, 1/77) : ~AlI ,LA. J ~ ı..>.ı;1}1 -C,ç' - .} JAlI ..,.,) J. ~ ~.r JJ
.L~ ~r!4 LA ı..>.iJI 0l.>-:;JI ı....l;



d'niri8! EI-Cami'u'ş-Şal;ıiJ;ı'inin on dört yerinde geçmektedir. Biz burada
ancak bu tabirin bizzat' geçtiği metinlere işaret ediyoruz.

İran ordusunda tercüman - AI-BulJad'nin rivayetinde Cubayr ibn
l,Iayya, Hazreti Ömer'in An-Nu<man ibn MuJı:arrin kumandasında gön-
derdiği ordunun, İran hükümdarı (Kisra) nın kırk bin82 kişilik askeriyle
karşılaştığını nakletmektedir. İranlı bir tercüman bunun üzerine kal-
kıp: "Aranızdan birisi, benim ile konuşsun" demiş, karşısına çıkan Al-
Muğli'a ibn Şu<ba ise kısaca, islamiyyetten evvelki ArabIarın ahvalin-
den, Hazreti Peygamberin bi'setinden ve kendilerini nasıl bir saadete
eriştirdiğinden, ihtida edip islam mücahidlerine katılanların ve ihtida
etmeyip cizyeyi kabul edenlerindurumundan, şehidler ile gazilerin va-
ziyyetinden onlara mıilumat vermişti83•
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, ",İbn<Ahbiis ile halk arasında tercüman - Ibnu <Abbas'ın mütercimi
olan Abü Camra Naşr ibn <İmran'ın fonksiyonu biraz başkadır. Ken-
disi:, "Ben İbnu <Abbas ile nas arasında tercümanlık ederdim ( .:;.;S'
crU1.:ı;; J ~~ <J',\ '~ r:-jl) 84 diyor. Abü <Amr ibn aş-ŞalaJ;ı'ın fikrince,
Ahü ,Carora'nın buradaki tercümanlık vazifesi, İbnu <Abbas'ın
sözİerini'halkatebliğ etmekten ibarettir. Bu keyfiyyet, kalabalık yüzün-
den İbnu <Abbas'ın sözlerini duyamıyanlara duyurm:ak şeklinde olduğu
gibi, İbnu !Abb~s'ın muhtasar konuşmasını anlayamıiyanıara açıkla-

81 AI-Bu1Jiirl, Al Cilıni'u'ş-ŞaJ.ı!l:ı, I, 5-7, IV, 2-5, V, 167-168, VIII, 10, 213.

82 Muhtelif tahminlere göre bu sayı yüz elli bine kadar yükselmektedir, bkz.: V.Minorsky,
Nilıiiwand, (Encyclopedie de l'Islam, Lciden 1936, III, 974),- Kermanşah ile İsfahan arasında
eski Hemedan, eyaleti şehirlerinden olan Nibawend, halen 5000 ila 6000 nüfusluk bir yerdir. Bu
şehrin yakınında Nutmaıı ibn Mu~arrin'in <Zu'I-IjHicibayn, Merdanşah, Femzan) kumandası
altındaki İslam-Arab ordusu İran ordusunu hezimete uğratmıştır. Bu meşhur muharebe 18
(639)senesinin' sonunda, veya 19 (640) yılı başında (hatta İbn İs!)ii!;:'a göre 21/642 tarihinde)
cereyan etmiştir. Bu muharebe Müslümanlar tarafından "Fat!)u'I-Futü!)" diye adlandırılmış-
tır. Bkz. Al- 'Aynı, 'Umdatu'I-J>.iirl (VII, 189); V. Minorsky, Nihiiwand (Encyclopedie de l'Is-

lam, Leiden 1936, III, 974-975).

83 Al-Bu1Jiirl, al-Ciimi'u'ş-ŞaJ:ı!l:ı (IV, 62-64): Kitiibu'I-Cizyati wa'l-muwiida'a ma'a ahli~-
~imınati wa'I-l,ıarb-Babu'I-Cizyati wa'l-muwada(a ına(a ahli'~-~immati wa'l-J;ı.arb, Hadis no.
3b. Bkz. keza: al-'AynI, 'Umdatu'I-J>.iirl (VII, 136-190); al-J>.asıalliinI, İrşiidu's-Siirl (V, 222-

224). Bkz. Cedvel No. IV.

84 AI-Bu1Jiirl, Al-Ciimi'u'ş-Şa!)I!) (I, 30; VIII, 120); Muslim, AI-Ciimi'u'ş-ŞaJ.ıIJ.ı (I, 47, No.
24); AVAyul, 'Umdatu'I-J>.iirI (I, 492-493; XI, 421); AI-J>.asıalliinI, İrşiidu's-SiirI (1,182; X,
248-249); An-NawawI, ŞaiJ.ıu ŞaJ.ı!l:ıi Muslim (I, 186); An-Nasii'I, as-Sunan, al-J>.iihira,

1348/1930 (VIII, 322). Bkz. Cedvel No. V.
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m.ak suretinde de tezahür ediyordu85. Gayet tabii, Abü Camra bunuıı aksi-
ni deyapardı, yani, halkın sÖzlerini İbnu 'Abb~s'a ulaştınrdı86. Şu var
k,.i,kalabalık her seferinde bahis mevzuu değildi: An-Nasa'i'nin nakline
göre, tek bir kadın İbn~ Abbas'a gelip bir nevi şıra ( -A-i ~) hakkında
maluınat istemiş, İbnu 'Abbas bu şıranın içilmesinin yasak olduğunu
söylemiştir. 86a. .

Ancak An-Na,wawi'nin naklettiği bir rivayete göre, Abü Camra
farsça biliyor ve bu yüzden farsça konuşanlar ile İbnu 'Abbas'ın arasın-
da tercümanlık. yapıyordu87; Binaen aleyh buradaki. tercümanlıktan
kasdın, bir dilden haşka birdile terceme yapmak olduğu aşikardır.

Hazreti Ömerile Nuhyalıkadın arasında tercüman - Nubiya?lı bir
kadın Hz. Ömer'emüracaat edip, Burğus isminde bir kölenin kendisiyle
ikhlirhem para mukabilinde zinada bulunduğunu Nubiya diliyle ikrar
etmiş ve sözlerini' AbdurraJ.ıman ibn I.Iatib ibn abi Balta'a arabcaya ter-
ceme etmiştir. 'AbdurraJ.ımanibn I.Iiitib tarafından azad edilen bu kadı-
nın Hz. 'Umar'a yaptığı müracaatta, Hz. 'Uımiin ibn 'Affiin, 'AH ibn
abi Talib,'AbdurraJ.ımiin ibn 'Awf da hazır bulunuyorlardı. Mezkfu kadın
kendi diliyle ikrarda bulunduğu sırada, Hz. 'Umar, 'AbdurraJ.ımiin ibn
ı'ıiitib' e hitaben: "Bu [kadın] ne diyor?" diye sormuş, 'AbdurraJ.ımiin
da kadının sözlerini arahçaya ter ceme etmiştir!8. Burada "mu' allaış:"
olan bu "mawlş:üf" hadisi, Badru'd-Din MaJ.ımüd al-'Ayni ile Muşlil;ıu'd-
Din al-'Aslş:alani'nin ifadelerine göre,'Abdurrazzalş: ve Sa'id ibn Man"
şür "mewşül" olarak nakl etmişlerdir89. AI-Buv.ari'de, Nubiye'li kadın
ile gayri meşru münasebette bulunan iki kişiden (bi şaJ.ıibihima) bahse-
dilirse de, Abü Zarr'in naklinde bir kişi geçmektedir (bi şaJ.ıibiha)90.Mez-
kur kölenin ismi (Burğus) olarak zikredildiğine göre, bu ikinci rivayetin
daha doğru olması gerekir ..

85 An-Nawawİ, ŞarJ.ıu ŞaJ.ı!J.ıiMuslim (I, 186).

86 Al-I):.astallanl, I, 182: t'~' t'""1 L. .u.J U"I,"" J.I .:,. t'""1L. ~ ~\j

Al-'AynI, ı. 492: ~4.J U"L,.., .:r.I':" tJ:"1 L. U"l:JI ~i ..sı
86 a -An-Nasa'I, As-Sunan, VIII, 322.
87 ŞarJ.ıuMuslim (I, 186).
88 Al-Bu\)ari, AI-Cami'u'ş-ŞaJ.ıIJ.ı(VIII, 120): -.:ıı;.,.Jif )I~.J ~ '~.J - _rP Jl; J

.~t:~..••..s.iJI ~1:"""l-A!!L~ :~ ,-;,-l.L- .:r. if )\ .\~"Jl; ~.ı..JjA; i~ L.
89 Badru'd-nın MaJ.ımüd aI-'AynI, 'Umdatu'I-I):.arI (XI, 420-421); MuşliJ.ıu'd-DInaI-I):.as-

taBanI, İrşadu's-Sari (X, 248).
90 İbn I:Iacar aI- 'AsJ,alani, Fat!)u'I-Barl, Mışır 1329, (XIII, 149) .J ~ .~ J./' JL; J

.lı-.&'" ..s.iJIlı;>l-A!!l ~;.;' :.;.1.<.; : e,-1L- .:r. if) i ~ Jl; ~ .ı.. J~ \~ L. .:ıı;., J if)1 ~
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İslam Hukukunda tercüman - AI.Buqari'nin Al-Cami'u-s-Sahih'in-
de, AQ.kam kitabında ve hakimlerin nezdindeki tercüman meselesine
dair bir bab başlığına ("terceme"ye) rastlamaktayız91• Al-Buqarİ burada,
islam hukukunun mühim bir meselesine temas etmektedir. Hakimin
dilinden anlamayan bir davacı veya davalıya muhakkak bir, hatta iki
tercüman lazımdır. Halkın hak ve hukukunu koruması bakımından
çok mühimolan bu meselede, İslamhukukçuları arasında bazı fikir
ayrılıklarına tesadüf edilmektedir. Mesela islam hukukunun meşhur
dörtekolünü kuranlardan Abü l,Ianifa ve, bir rivayete göre, AQ.madibn
l,Ianhal (ki bunların reylerine al-Buqari de iştirak etmektedir) bir tercü-
manın kafi geleceği fikrindedirler. Aş-Şafi'i (ve, dahasağlam bir riva-
yete göre, AQ.mad ibn l,Ianbal) ise, şehadetde olduğu gibi, itimada şayan
ve adil iki tercüman lazımdır, demektedir. Hanefi imamlarından olan
MUQ.ammad ibnu'I-l,Iasan aş-Şaybani de aynı tezi savunmaktadırn.
İmam Malik'e göre: hakiınin dilinden anlamayan kimse müdafaada
bulunduğu zaman, bunun ifadelerini, hakime, emin ve itimada şayan bir
müslim terceme etmelidir. Bu İmam da iki tercümanı tercih etmektedir93•
Tercüman kadın olduğu takdirde a.dile olması şarttır. Şahid .olamayan
bir kimse tercüman da .olamaz., Bir karirİn tercümanlığı kabul .olun-
maz94• Abü l,Ianifa'nın' fikrince a'ma bir kimse tercüman olamaz. Abü
Yüsuf ise', aksigörüşüsavunmaktadır 95.

İslam devletleri mahkemelerinde bu hususa daima riayet edilmiş-
tir. Osmanlı İmparatorluğunda da vaziyet aynı idi, hatta, mehakim-i
mzamiyye nezdinde mahkemelerin kararlarını mahalli dile terceme ede-
cek resmi mütercimler bile tayin edilmiştir. Misalolarak, Bosna ve Her-

91 AI-Bulıarl, al-Cami'u'ş-Şal,ı1l:ı, VIII, 120, Babu Tarcamati'I.I:Iukkam wa hal yaciizu tar-

cumanun wa);ıid.

92 Al- 'Aynı; 'Umdatu'l-l$.arl, XI, 420-421; Al-l$.astallanl, İrşadu's-S1irI, X, 248.

93 Al.'Aynl, ayın eser, XI, 420: jj... .:r '-:+.'"" .:r.I"') DJL. .:r C>l.i .:r.I'" ~i Jl!",

~ ..ı ı--H! •..~ ~ ~"'.~.r"ı~ ~S::~~ .r~LAl\ JI fA::>' i 1:;1 : ("'AUI .:r.I",
-JI ..,-\ ",\.:jl", ."'yY. t--- w
Bkz. Şamsu'I-a'imma as-Saralısl, aI-NIabsüt, al-l$.ahira 1331, XVI, 89; Bkz. Keza; Ra.,Iiyyud-
din as-Saralı.I, al-Mul,ılt (İstanbul Yeni Cami Küt. 550 no. lu yazma), C. III vr. 165a; Abü Mu-
J:ıammad 'Abdulliih ilin Abi Zayd aI-l$.ayrawiinI; Kitabu'n-Nawadir (İstanbul Ayasofya Kül.

1488 no.lu yazma), cüz 10: vr. 33b.
94 AI-'AynI, 'Umdatu'I-I):,arl, XI, 420.
95 ]:JuHişatu'I-Fatawa (İstanbul Yeni C~mi Kütüphanesi yazma nüshası, No. 612., vr. 198a).

Biibu adabi'I.l$.u.,Iati wa'I-l:,ıukkam.
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sek viHiyeti saı;ı.:caklarındli böyle mütercimlerin tayini ve mahkeme
ilamlarının Boşnakça1ya terceme edilmesiyle ilgili bir vesikanın, İstan-
bul Başvekiilet arşihnde mevcud olduğunu zikredebiliriz96•

LE VOCABLE "T ARGUMAN" (DRAGOMAN, DROGMAN)
DANS LA TRADITION ISLAMIQUE.

Prof. M. Tayyib OKİç

RESTIME

Le mot arabe"Tarğuman d;ou provient, par corruption, le mot Dra-
goman, Drogrtian, trucheman, truchement, en Occident, est employe
dans les text es de certainestraditions islamiques, quelques-unes prove-
nant du Prophete lui-meme, d'autres de quelques-uns de ses notables
compagnons, dans des sens differents:

ı celui de traducteur

2 celui d'explicateur de certains termes arabes dont lesens est
obscur ou peu" elair pour une personne peu instruite dans la connai-
ssance des subtilites de la langue.

3 - celui de mediateur, par exemple, dans le sens "wiisita" ("il n'y
aura pas le jour" du jugement dernier de Tarğumiin eritre Dieu et ses
creatures").

Dans son artiele, l'auteur donne les explications nesessaires sur
l'origine et le sen~ du mot Tarğuman ainsi que sur l'importance de cet-
te fonctionau cours des sieeles.

96 İrade-Dahiliyye No . .50232 (7 Rehinlahir 1293/2. 5. 1876):
a) Bosna ve Hersek VilayetleriMehakim-i Nizamiyesinden verilen ilamatın ahkamı,as-

hah-ı deavİnin layikiyle malumları olmak için, hoşnakça tercemeleri dahi yazılması ha irade-i
seniyye icraat komisyonlarına lta kılınan talimatın cümle-İ. ahkamından olmakla : .

h) Teshil-i icraat için Bosna Vilayeti mehakim-i nizamiyyesinden verilecek i1amatm hir
tarafına halkın anlayrfcağ"ı lisan üzere, boşnakça tercemesi yazılub zinne reİs ve aza canibinden
temhii- ve İmza Olullll:ı.ası (Vesikamn devamı vilayet merkezi olan Bosna Saray ile Zvor.
nik, Banaluka, Travnik, Bihke ve Yeni Pazar sancakIanndamütercimlik vazifesini ifa edecek
memurların tayİnİne ve kendilerine verilecek maaşlara dairdir).
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